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Білочка

Павло Петрович сидів на старій дерев’яній лавці в лі-
карняному парку і повільно їв бутерброди, запиваючи 
їх солодким чаєм із термоса. Йому було дещо за шістде-
сят, він мав спокійний, стомлений погляд людини, яка 
бачила занадто багато розрізів, крові і смертей. Хоча 
він був досвідченим хірургом із десятками років стажу, 
давня звичка обідати саме тут, у тіні дерев, залишилася 
з ним ще з молодості. 

Сонце лагідно пробивалося крізь листя старих кленів 
і дубів, малюючи світлі плями на його халаті. Десь угорі 
весело співали птахи, їхній спів здавався безтурботним 
і навіть трохи насмішкуватим. День був напрочуд спокій-
ним, таким, якими рідко бувають дні в лікарнях.

Він уже збирався викинути паперову серветку, як рап-
том помітив щось у траві біля старого дуба. Павло Петро-
вич підвівся, підійшов ближче й нахилився. Там лежав тру-
пик білочки – маленьке тільце, ніби вона просто заснула. 

Він дивився на неї якусь мить довше, ніж слід було. 
Усередині ворухнулося знайоме, тихе відчуття – не жах 
і не відраза, а дивна, майже професійна зосередженість. 
Озирнувшись навколо, немов злодій, що боїться сторон-
ніх очей, він обережно підняв білочку і поклав її в плас-
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тиковий судочок, у якому щойно був його обід. Кришка 
тихо клацнула.

Увечері він сидів у своєму підвалі – приміщенні, яке 
роками потроху перетворював на майстерню таксидер-
міста. Це було його давнє хобі, про яке ніхто не знав. Сті-
ни заставлені полицями з інструментами, баночками, 
дротами, старими книжками з анатомії. Тут пахло хімі-
єю, пилом і чимось холодним.

Хутро білочки було зняте акуратно, з майже хірур-
гічною точністю. Усе зайве пішло в смітник. Його паль-
ці майстерно сплели каркас із тонких дротів – так само, 
як колись зводили докупи кістки й сухожилля людей на 
операційному столі. Час зник. Через кілька годин перед 
ним на столі, на невеличкій гілці дерева, сиділа білочка, 
немов жива. Здавалося, що вона от-от сіпне хвостом.

–   Михайлику точно сподобається, – тихо промовив він.
Квартира зустріла його тишею. Дружина Оля, як 

завжди, сиділа перед телевізором із в’язанням у руках. 
Екран мерехтів якимось старим серіалом. Михайлик си-
дів на підлозі біля її ніг і грався машинками.

Павло Петрович увійшов, поставив білочку біля 
хлопчика. Потім ліг на диван і поклав голову на коліна 
дружини.

Уже понад десять років, як він їх втратив у дорожній 
аварії. Він не зміг змиритися. Не зміг відпустити. І тоді 
зробив те, що міг зробити найкраще – перетворив їх на 
скульптури, викопавши тіла після похорону. Дав їм фор-
му, позу, присутність. Ілюзію життя.

Дивлячись на свого сина, на Олю, на маленьку білоч-
ку, Павло Петрович тихо заплакав.
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І прийшла  
відьма

Холодне зимове сонце несміливо з’являлося на небі, 
немов не бажаючи бачити невелике, брудне містеч-
ко і його мешканців. Сьогоднішня ніч по-справжньому 
була холодною. Настільки холодною, що старий Патрік 
О’Рурк більше не побачить світла дня. Він лежав ско-
цюрблений неподалік церкви. Його густа борода покри-
та блювотинням, а до губ у вічному поцілунку навічно 
примерзла пляшка віскі.

Рипнули двері, і на поріг храму господнього вийшов 
дужий чоловік. Це був Ієзекіль Метер, головний інквізи-
тор. Байстрюк того самого Коттона Метера, який з гід-
ністю продовжував роботу батька. Він переступив труп 
старого О’Рурка і пішов на міську площу. Сьогодні в ньо-
го багато справ в ім’я Господа.

На площі смерділо помиями, сцяками і запахом спа-
леного тіла відьми, чий труп досі був прикутий до ганеб-
ного стовпа. Ох і довго вона трималася, але в нього всі 
говорять: він – майстер своєї справи. Неподалік стовпа 
у колодках була закута ще одна сука диявола. Сьогодні 
вогонь очистить її, але спершу відьму чекає його підвал. 
Містом ширилася пошесть, люди помирали як мухи. Бог 
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гнівався на них за їхні гріхи. Дійшовши до колодок, Ме-
тера чекало розчарування. Зимова ніч зробила за нього 
його роботу. Жінка в кайданах була мертвою і була схо-
жа на льодову скульптуру.

–   А щоб тобі! – вилаявся інквізитор.
Учора вночі він чудово провів час у компанії цієї 

відьми, спершу піддавши її тіло мукам, а згодом досхочу 
ґвалтуючи нещасну. Її крики, коли він виривав її нігті, 
досі чарівною музикою звучали в його голові.

Він витягнув ключа, відімкнув кайдани, схопив за-
ціпенілу руку і потягнув тіло в бік вигрібної ями. Там, 
серед нечистот, він наказував топити відьом, бо навіть 
смерть мала стати ганьбою. Сніг рипів під його важки-
ми чобітьми, а за спиною хрипко каркали круки.

Тіло полетіло вниз до інших. Ієзекіль розстебнув шта-
ни, дістав прутня і, насвистуючи церковний гімн, почав 
справляти нужду. У його поле зору потрапив старий млин, 
і хижа посмішка осяяла обличчя. Донька мірошника! Ця 
курва давно відверталася від нього, а він хотів по-хоро-
шому! Якось він бачив її на річці, і відтоді її пишні білі 
груди не давали йому спокою. Від думок прутень у руці 
став більшим. Він закінчив сцяти, застебнув штани, вися-
кався і неспішною ходою попрямував до млина. Сьогодні 
він візьме те, що вважає своїм во ім’я Бога. 

Інквізитор вже не бачив, як тіло відьми поглинули 
нечистоти і як густий чорний туман піднявся й рушив 
слідом за ним.

Клариса саме пекла хліб, коли від могутнього удару 
ноги розчинилися двері. На порозі з Біблією в руці і бо-
жевільним поглядом стояв інквізитор.
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–   Іменем Господа нашого Спасителя звинувачую тебе 
у відьомстві. На тебе вказали шльондри сатани Кларисо 
Сміт, збирайся, ти підеш зі мною.

Інквізитор кинувся до переляканої дівчини, яка саме 
викладала хліб на стіл.

–   Що ви кажете таке, пане? Я вірна християнка, і...
Вона не встигла договорити, як Метер замахнувся 

і щосили вдарив Біблією її по обличчю. З розбитих губ 
бризнула кров і окропила багряним свіжий хліб.

Чоловік замахнувся ще раз. Клариса зробила крок 
назад, як раптом за спиною чоловіка виник густий чор-
ний туман, і час зупинився… Щільна завіса поглинула 
його і набула форми жінки.

–   Не бійся, дитя моє, хоч і звір прийшов до тебе,– го-
лос фігури був тихим, лагідним,  – я можу допомогти 
тобі, якщо ти приймеш мене і мою силу.

–   Хто... хто ви? – прошепотіла Клариса.
–   Моє ім’я поглинули роки. Колись я теж відчула на 

собі гнів бога, хоча я просто жила і допомагала людям, 
які завжди нищать те, чого не розуміють. Біль нещасних 
жінок, які загинули від рук цього слуги, розбудили мене 
і дали силу. Вони не хочуть мовчати, вони хочуть повер-
нути цей біль назад. Допоможи нам і собі доки не пізно.

Клариса дивилася на застиглого інквізитора, і тінь 
страху лягла на неї. Вона добре знала, що відбувається 
в підвалі церкви. Лють переповнила її серце.

–   Я згодна, – тихо сказала вона.
–   Тоді відчуй силу і зроби справедливий суд.
Час відновив свій плин, дівчина легко перехопила руку 

Метера і, стиснувши, зламала її. Вона вдарила його лівою 
долонею в груди, відкинувши інквізитора до стіни. Тіло 



9

врізалося в дерев’яні дошки так, що полетіли тріски. Він 
намагався підвестися, слина й кров стікали по бороді.

–   Ти топив нас у лайні, – прошепотіла Клариса, кро-
куючи до нього, – тепер сам відчуй, що це значить.

Вона змахнула рукою, і з-під підлоги прорвалися 
чорні потоки туману у вигляді рук. Вони схопили Мете-
ра за ноги й потягнули його вниз. Він закричав, намага-
ючись вирватися з цих обіймів, але вони були сильніші.

–   В ім’я Господа! – ревів він, захлинаючись. – Я робив 
ЙОГО волю!

–   Твій Господь не чув наших криків, – відповіла вона 
холодно. – А ми чуємо все.

Його рот розкрився в останньому божевільному кри-
ку, коли туман потягнув його в чорну безодню. Лайно 
і кров вирвалися з розтрісканої підлоги й затягли інкві-
зитора у вир смердючого мороку. Його крик ще довго 
лунав, навіть коли тіло вже зникло.

Клариса глянула на закривавлений буханець хліба, 
що лежав на столі. На його поверхні застигли червоні 
бризки. Вона зрозуміла: тепер вона – суддя.
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Стілець

Flash before my eyes.
Now it’s time to die.

Burning in my brain.
I can feel the flame.

METALLICA «Ride the lightning» 1984

Незважаючи на те, що годинник на стіні показує 
лише першу годину дня, приміщення вже гуде, немов 
вулик. Люди метушаться, кожен на своєму місці: опе-
ратори встановлюють камери, перевіряють кути, щоб 
жоден глядач не пропустив «шоу», звукорежисери біга-
ють зі стосом мікрофонів, а довгі чорні проводи зміїним 
клубком розповзаються підлогою, шукаючи розетку чи 
жертву. Повітря пахне кавою, дешевим тютюном і мета-
лом, натертим до блиску – адже сцена має сяяти.

Проте першими, як завжди, приходять Джим і Джек. 
Близнюки, яким уже далеко за п’ятдесят, але вони досі 
тримаються за цю роботу, ніби це їхня родина. Я від-
чуваю їх ще до того, як ключ клацає в замку: повільні, 
відмірені кроки Джима і гучне, розмашисте човгання 
Джека – особливий ритм, який я міг би впізнати навіть 
у темряві. Вони мої кращі друзі. Особливо Джек. Він єди-
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ний, хто завжди вітається зі мною. А я, окрім його бра-
та, – єдиний, хто справді розуміє його.

Джим, як годиться, мовчки відкриває комірчину 
й дістає звідти металеві розкладні стільці для преси та 
свідків. А Джек, як зазвичай, підходить до мене і гово-
рить своє розтягнуте:

–   Прииивіііт.
Він хороший хлопець, хоч і має важке життя.
Я пам’ятаю, чому він став таким. Трапилося це дав-

ним-давно, я сам в ті часи ще був юним. Тоді Джек був 
дитиною. Він захворів і залишився вдома, тоді як брат 
пішов до школи. І саме того дня до їхнього будинку за-
ліз не дуже розумний, зате дуже жадібний покидьок. 
Джек сховався в шафі. Але доля – вона завжди з почут-
тям гумору. Малий пчихнув. Грабіжник злякався, ударив 
хлопця по голові і втік, прихопивши мамині сережки та 
обчистивши сейф батька. Джек вижив, проте через удар 
став іншим, залишивши просту доброту, яку він тепер 
носить у своїх повільних словах і дитячій усмішці.

Грабіжника впіймали через три дні в сусідньому шта-
ті. Той намагався здати ті самі сережки в ломбард. І хоча 
Джек цього ніколи не дізнається, саме я відправив того 
покидька до пекла, я став його «квитком на блискавку».

А, точно! Забув представитися. Мене звати… Гмм, та 
яке там «ім’я»? Усі кличуть мене просто «Стілець». Але 
я не простий стілець. Я електричний стілець. І якщо ви 
вже сіли на мене, то я вам не заздрю.

Ви, мабуть, запитаєте: а чому сьогодні тут так бага-
то люду? Камери, мікрофони, журналісти з блокнотами, 
навіть кілька політиків у краватках, які почуваються 
важливими тільки тоді, коли понюхають запах смаже-
ного людського м’яса. Усе просто: я йду на пенсію. Так-
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так, після стількох років служби, після сотень «вистав» 
мене нарешті списують. Влада штату вирішила, що 
давати людині «квиток на блискавку»  – це, бачте, не-
гуманно. Замість мене вони тепер колотимуть цим за-
сранцям ін’єкції. Укол – і солодких снів. Гуманно, кажуть. 
Ха! Гуманно, коли виродок, що ґвалтував дітей і рубав 
людей сокирою, засинає під колискову з голки? Ну-ну.

А знаєте, що скажу я після всіх моїх чесно відпрацьо-
ваних років? Пішли вони НАХУЙ! Саме так, з великої 
букви. Бо ті «люди», яким випала честь сісти на мене, 
не мали нічого спільного з людяністю. Найгірші з най-
гірших, виродки, яких навіть земля соромилася носити. 
І я гордий із того, що підсмажив їх добряче. А деяких на-
віть до ароматної скоринки. 

Разом зі мною, до речі, йдуть на пенсію Джек і Джим, 
він  – начальник в’язниці. Джек, розповідав мені, що 
вони вже спакували речі і планують перебратися на бе-
реги озера, ловити форель і пити холодне пиво. Хоро-
ший план. Ці хлопці заслужили трохи тиші й риболовлі. 
Хоч хтось у цій чортовій будівлі заслужив.

Ну а щоб відсвяткувати мою останню «робочу зміну», 
тут усе прибрали до блиску. Підлогу наче вилизали, мої 
металеві частини сяють, мовби я новенький і ще тільки 
чекаю на свій перший дебют. І знаєте, сьогодні в нас осо-
бливий день. Буде поважний гість. Про нього я розповім 
дещо згодом, бо смачне завжди залишають на десерт.

А ви, до речі, знали, що перший «щасливчик» отри-
мав «квиток на блискавку» ще 1890 року? Звали його 
Вільям Кеммлер. Гарний хлопець – зарубав свою жінку 
сокирою. Але от невдача: тоді ще не вміли правильно 
регулювати струм, тож довелося кілька разів крутити 
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рубильник, поки він не підсмажився як слід. Кажуть, 
у залі так тхнуло паленим м’ясом, що кілька жінок зом-
ліли. Я ж вважаю – це був запах справедливості.

Так, нарешті всі все налаштували, блискучі камери 
і кабелі розповзлися по підлозі, як чорні вужі, а люди 
розійшлися до вечора. Ви ж знаєте, страти завжди ро-
блять опівночі  – театр має свою драматургію. А поки 
що  – антракт. Журналісти зробили сотні знімків мене, 
мера, начальника в’язниці і навіть Джека, чкурнули 
далі, до «зірки» нинішнього дня. Бо яка ж це прем’єра 
без головного актора, га?

Крики долинали крізь відчинені двері з камери 
смертників. Я чув їх тисячі. Завжди одне й те саме: спер-
шу геройство, потім матюки, а далі хрипкі благання. І не 
важливо, ким ти був на волі: крутим байкером, ватаж-
ком банди чи «сильним духом» бандитом  – коли тебе 
переводять у блок смертників, твоя крутість випарову-
ється миттю. Повірте мені, я знаю краще за будь-кого 
іншого: тут не місце для понтів.

Колись привели одного. Ґвалтівник, а на додачу 
скальпи здирав із жертв. Такий «могутній», що аж гидко 
було дивитись. А коли переступив поріг цієї кімнати, то 
зомлів. От вам і сила. Я ледве стримався щоб не засмія-
тись, але що ж… я поважаю дисципліну, я мовчазний кат.

А от інший випадок був іще цікавіший. Привели до 
мене хлопця  – жерця вуду, так він себе називав. Вели-
чезний, як шафа, стояв і мовчав, ні пари з уст. А я дивив-
ся й думав: «Ого, цього підсмажувати доведеться довше, 
ніж індичку на День подяки». І справді, він витримав 
довше за багатьох – жодного крику, лише запах смаже-
ного м’яса і тріск струму.
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А через кілька днів після його страти, уночі, з’явилися 
дві жінки. Його дружина та сестра. Прийшли не просто 
так – підкупили охоронця при вході, уявіть собі, та потяг-
лися сюди, ніби в гості. У руках у них – півень, ніж, свіч-
ки. Почали співати свої вуду пісні, танцювати, бризкати 
кров’ю. А потім жінка – бах! – сідає на мене. Каже, мовляв, 
теж хоче такого переходу у вічність, як її чоловік-жрець.

Ну що ж, не вперше бачу божевільних. Сестра жреця – 
без слів, серйозно, як технік, закріпила ремені, насунула 
ковпак на голову. І пішла в технічну кімнату вмикати 
рубильник.

І тут почалося. Господи, ви б це бачили! Коли струм 
рвонув крізь тіло, вона закричала так, що навіть мої 
болти здригнулися. А волосся! Ви ж знаєте, голову завж-
ди голять наголо – для кращого контакту, щоб струм пі-
шов як треба. А ця дурепа з пишною копною. Як тільки 
пішла перша хвиля, запахло паленим волоссям так, що 
навіть пацюки втекли з підвалу. Іскри сипалися, мов фе-
єрверк на День Незалежності.

Вона билася, кричала, а я лише стискав її і тримав, 
бо хто ж, як не я? Моя робота проста. Сестра стояла за 
склом і дивилася, як її власноруч підсмажена родичка 
корчиться на моїх колінах. Після того вона поїхала да-
хом остаточно й закінчила в божевільні.

А хочете, розкажу цікаву історію? Часу в нас ще вагон. 
Так от. Якось я знявся в кіно! Так-так, саме я, електрич-
ний стілець, зірка великого екрана. Ну гаразд, якщо бути 
геть чесним, то не зовсім я, а мій прототип. Але ж без мого 
приголомшливого дизайну і харизми нічого б не вийшло.

Приїхали якось люди – поважні, із блокнотами та каме-
рами. Бігали навколо мене, обмірювали, креслили, фото-
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графували з усіх ракурсів. Спершу я подумав: «Та ну, знову 
журналісти». А потім чую знайоме ім’я. Ви ж, мабуть, чули 
про такого собі Стівена Кінга? От-от. Це його люди. Їм по-
трібен був стілець для фільму за його книгою. І саме з мене 
вони знімали мірки. Уявляєте? Я – натхнення для Голліву-
ду. Справжня кінозірка! І, до речі, це були єдині люди, які 
добровільно сіли на мене й встали живими. 

А ще пам’ятаю, як якось приходили медіуми. Ті самі, 
з бубнами, свічками, пентаграмами. Казали, що хочуть 
поговорити з духами тих, хто отримав у мене «квиток 
на блискавку». Я тоді аж притих – цікаво було подиви-
тися, що з того вийде. Вони щось шамкали, розмахува-
ли руками, окроплювали підлогу вином… а у відповідь – 
тиша. Абсолютна. Ні привидів, ні духів. От я й думаю: 
певне, сигнал медіумів не пробився так глибоко. До пе-
кла зв’язок дорогий, роумінг, самі розумієте.

Знаєте, я пишаюсь своєю роботою. Так, мною ляка-
ють неслухняних дітей, але ж хтось мусить робити цю 
чорну роботу. Хтось має чистити світ від бруду. Я  – не 
кат, я санітар. Мої брати по всій країні так само чесно 
виконують свій обов’язок, день за днем, розряд за роз-
рядом, залишаючись скромними працівниками.

І так, у мене є власні «зіркові клієнти». Ви, певно, 
чули про Теда Банді? Красунчик-убивця, який довго всім 
брехав і грав роль харизматичного хлопця. У 1989 році 
я особисто підсмажив його мізки. У залі тоді пахло наче 
на барбекю. Такий собі останній пікнік.

Тож хай у мене репутація «поганого хлопця» – але ко-
ристь від мене була і ще є. Я завжди робив свою справу 
чесно, без зайвих питань і жалю. А це, погодьтеся, біль-
ше, ніж можна сказати про більшість людей.
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Ой лихо! Забалакався я з вами, а вже час, час моєї 
останньої страти. Фінальний акорд, так би мовити. О, 
і який же чудовий «гість» на десерт. Цього покидька, 
скажу вам відверто, шукали довго, судили ще довше, він 
прикидався божевільним. Але всі дороги рано чи пізно 
ведуть на мої коліна.

Звати його – El Cuco●. Гарне ім’я, правда ж? У казках El 
Cuco – той, що лякає дітей. А цей виродок лякав по-справж-
ньому. Його улюблена розвага на Гелловін – дарувати дітям 
цукерки із сюрпризом: щуряча отрута, голки, бите скло. 
Тому сьогодні на святковій вечері він – головна страва.

Я чую, як він верещить у коридорі. Уявіть собі: здоро-
венний чоловік, а пищить, як перелякане порося перед 
різаниною. І, о чудо! Він обісцявся. Хай-ха! Така вже тра-
диція: навіть найсильніші тут здуваються. Він тремтить 
так, що аж вібрує весь, наче мене намагається поламати 
своїм страхом. Та не вийде, друже, я міцний хлопець.

Ох і фотоспалахи! Ярмарок марнославства. Мав би 
я справжні очі – уже давно був би сліпий. Але мені бай-
дуже: я вічний, я бачу навіть у темряві. Джим у своєму 
кращому костюмі читає промову про «торжество пра-
восуддя». Йому личить, він це робив сотні разів, але 
сьогодні голос тремтить, бо і для нього останній день. 
Тюремний священник додає кілька слів про прощення 
й життя вічне. Ха-ха! Отче, та йому ж похуй на ваше віч-
не життя. Вогонь пекельний його вже чекає.

От і все. Ковпак на голові, дроти підключені, ремені 
стягнуті. Стрілка годинника робить своє останнє коло. 
Джим кладе руку на важіль. У залі – тиша, такої тиші ви 
більше ніде не знайдете.

Три.
Два.
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Один.
Удар!
Смерч блискавки проходить крізь його тіло, він ви-

гинається і верещить. Запах паленого волосся й м’я-
са моментально наповнює зал. Гості морщаться, деякі 
відвертають голови, а я лише стискаю його міцніше. Бо 
я знаю: це справжній фінал.

Щасливої подорожі, El Cuco, надіюсь там, де ти опи-
нишся, буде гáряче.

А для мене, це завіса.

●El Cuco – з іспанської «той, що лякає дітей», так ска-
зати, іспанський варіант бабая.
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Морг  
після кінця світу

Сьогоднішній вечір був просто казковий! Настільки, 
що я залишив машину на стоянці і вирішив прогулятися 
до роботи пішки. Ноги, звісно, уже не ті – як-не-як мені 
вже сімдесят, але щойно відчув асфальт під підошва-
ми, увійшов у ритм, наче й не було років. Вітер розігнав 
хмари, і вперше за пів року я побачив небо. Колись воно 
було привітним, синім, безкрайнім. Тепер  – сіро-біле, 
наче хтось розлив молоко по фотографії. Сонце прогля-
дає крізь цю завісу, мов більмо на оці старого алкоголі-
ка. Усе це – наслідки ядерного вибуху.

Пам’ятаєш, Джефе? Нам пощастило: ми були далеко 
від епіцентру і вчасно сховалися в бункер. Хоча слово 
«пощастило» звучить як жарт. 

А, точно! Коли вже підходив до моргу, бачив у небі 
слід від ракети на Марс. Кажуть, ті, що повернулися за 
рідними, тепер будують там колонію. От тільки вони не 
уточнюють: будують для живих чи для тих, кого пове-
зуть у цинкових контейнерах. Хоч би як там було, може, 
і я ще доживу до польоту. Лікарів бракує, а я хоч і па-
тологоанатом, та все ж таки лікар. Принаймні диплом 
у мене є – і ніхто ще не скаржився на якість моєї роботи.
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Ех, Джефе, ніколи не думав, що зустріну тебе на влас-
ному столі. А тепер ось ти тут, лежиш і не перебиваєш 
мого базікання. Кажуть: «Хто стриже місцевого перука-
ря?» А я кажу: «Хто ж обслужить мене після смерті?» 

Так, погляньмо, що в нас тут. Судячи з усього, тебе 
збила машина. І не якась там гібридна «Тойота», а щось 
солідніше. Кістки розлетілися так, що можна було б 
скласти пазл для студентів-медиків. Гадаю, водій навіть 
не встиг помітити, як твої ребра перетворилися на кси-
лофон. От тільки грати на ньому тепер буду я.

Не хвилюйся, приведу тебе в норму. Боліти не буде – 
принаймні ти вже точно не поскаржишся. Знаєш, яка 
в мене перевага перед хірургами? Мої пацієнти завжди 
спокійні. Ніхто не крутиться, не кричить, не просить 
знеболювальне. Єдина незручність – ви так і не дякує-
те після операції. Хоча, якщо відверто, я й не знаю, що б 
ти міг сказати… «Док, ти мене просто оживив!» – це вже 
було б занадто, навіть для цього світу.

Але досить балакати. Почнемо роботу. І спершу ми за-
ймемося твоєю рукою. Точніше, тим… що від неї залиши-
лося. Якщо бути чесним, це навіть не рука, а шматок м’яса, 
кістки – в один бік, м’язи – в інший, шкіра мов стягнута 
зі старого барабана. Я думаю, що відпиляю її по лікоть – 
і на цьому крапка. Тобі ж, Джефе, все одно, а мені простіше.

Так, де ж моя пилка?.. Ага, ось вона, старенька, але вір-
на – працює краще, ніж будь-яка нова техніка. Ну, поїхали.

Ох, і бризнуло! Дідько, почекай, я витру окуляри. Ага, 
ще й до рота потрапило! Наче я хотів на вечерю суп із кі-
сток. Ну нічого, трохи заліза нікому не зашкодить. Ще 
трішки, ще, і… готово! Бувай, пані рука! Гарна була, пев-
но, але тепер піде в сміття.


